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Matthew 27:10

(ALT) and gave them for the field of the potter, just as the LORD directed

me."

(ACV) and they gave them for the potter's field, as Lord appointed me.

(AKJ) And gave them for the potter's field, as the Lord appointed me.

(ALTNT) and gave them for the field of the potter, just as the LORD

directed me."



(AUV=NT) and gave the money for ‘The Potter’s Field,” as the Lord

directed me.”

(ASV) and they gave them for the potter's field, as the Lord appointed me.

(BBE) And they gave them for the potter's field, as | had word from the

Lord.

(VW) and gave them for the potter's field, as the Lord directed me.

(Bishops) And gaue them for the potters fielde, as the Lorde appoynted

me.)

(CENT) and they gave them for the potter's field, as the Lord directed me."

(CEV) They paid it for a potter's field, as the Lord had commanded me.'



(CJB) and used them to buy the potter's field, just as the Lord directed

me."

(CLV) And they give them for the Field of the Potter, According as the Lord

arranges with me."

(Mace) and gave them for the potter's field, as the Lord appointed me.'

(Darby) and they gave them for the field of the potter, according as

Lord commanded me.

(DRP (Gospels)) and they traded them for the potter's field, just as the

Lord directed me."

(DIA) and gave them for the field of the potter; even as directed me a

Lord.



(DRB) And they gave them unto the potter's field, as the Lord appointed to

me.

(EMTV) 'and they gave them for the potter's field, as the LORD directed

me."

(ESV) and they gave them for the potter's field, as the Lord directed me."

(ERV) They used those 30 silver coins to buy the potter's field, as the

Lord commanded me."

(Etheridge) and gave them for the field of the potter, as the Lord

commanded me.

(EVID) And gave them for the potter’s field, as the Lord appointed me. [l

(Geneva) And they gaue them for the potters fielde, as the Lord appointed

me.)



(GLB) und haben sie gegeben um den Topfersacker, wie mir der HERR

befohlen hat."

(GNB) and used the money to buy the potter's field, as the Lord had

commanded me."

(GDBY_NT) and they gave them for the field of the potter, as the Lord

appointed me.

(GSB) und gaben sie fur den Acker des Topfers, wie der Herr mir befohlen

hatte.»

(GW) and used the coins to buy a potter's field, as the Lord had directed

me."

(HCSB-r) and they gave them for the potter's field, as the Lord directed

me.



(HNV) and they gave them for the potter's field, as the Lord commanded

me."

(csb) and they gave them for the potter's field, as the Lord directed me.

(IAV NC) And gave them for the potter's field, as the Lord appointed me.

(IAV) And gave them for the potter's field, as the Lord appointed me.

(ISRAV) And gave them for the potter's field, as the Lord appointed me.

(ISV) and they gave them for the potter's field, as the Lord commanded

me."

(JMNT) And then they gave them for the Field of the Potter, just as the

Lord [= Yahweh] jointly arranged with (or: by; for; to) me."



(JST) And therefore they took the pieces of silver, and gave them for the

potter's field, as the Lord appointed by the mouth of Jeremy.

(JOSMTH) And therefore they took the pieces of silver, and gave them for

the potter's field, as the Lord appointed by the mouth of Jeremy.

(KJ2000) And gave them for the potter's field, as the Lord appointed me.

(KJVCNT) And gave them for the potter's field, as the Lord appointed me.

(KJCNT) And gave them for the potter's field, as the Lord appointed me.

(KJV) And gave them for the potter's field, as the Lord appointed me.

(KJV-=Clar) And gave them for the potter's field, as the Lord appointed me.

(KJV=1611) And gaue them for the potters field, as the Lord appointed

me.)



(KJV21) and gave them for the potter's field, as the Lord appointed me.'

(KJVA) And gave them for the potter's field, as the Lord appointed me.

(LEB) and they gave them for the potter's field, just as the Lord directed

me."

(LitNT) AND GAVE THEM FOR THE FIELD OF THE POTTER,

ACCORDING AS DIRECTED ME [THE] LORD.

(LITV) and gave them for the potter's field, as the Lord directed me.

(LONT) who gave them for the potter's field.

(NCV) They used those thirty silver coins to buy the potter's field, as the

Lord commanded me."



(NET.) and they gave them for the potter's field, as the Lord commanded

me.'

(NET) and they gave them for the potter's field, as the Lord commanded

me’ul2

(NAB-A) and they paid it out for the potter's field just as the Lord had

commanded me.

(NIVUK) and they used them to buy the potter's field, as the Lord

commanded me.

(NLV) And they bought land to bury strangers in, as the Lord told me.'

(Zechariah 11:12)

(Noyes NT) and gave them for the potters field; as the Lord commanded

me."



(nrs) and they gave ** them for the potter's field, as the Lord commanded

me."

(NWT) and they gave them for the potter's field, according to what

Jehovah had commanded me."

(OrthJBC) And they gave them for the potter's field as Hashem directed

(ZECHARYAH 11:12-13)."

(SRB) och gav dem f?r Krukmakarens ?ker, som Herren hade befallt mig.

(RNKJV) And gave them for the potter?s field, as YHVH appointed me.

(RV) and they gave them for the potter’s field, as the Lord appointed me.

(RYLT-NT) and gave them for the field of the potter, as the Lord did

appoint to me.'



(Somali) Waxayna ka bixiyeen dhulka dheriyasameeyaha sida Rabbigu

ligu amray.

(TCNT) And gave them for the Potter's field, as the Lord commanded me.'

(TMB) and gave them for the potter's field, as the Lord appointed me.'

(TRC) and they gave them for the potter's field, as the Lord appointed me.

(Tyndale) and they gave them for the potters felde as the Lorde appoynted

me.

(UPDV) And they said, Barabbas.

(Webster) And gave them for the potter's field, as the Lord appointed me.



(Wesley's) And gave them for the potters field, as the Lord commanded

me.

(WESNT) And gave them for the potters field, as the Lord commanded

me.

(WMSNT) and gave them for the Potter's Field, as the Lord directed me."

(WNT) AND GAVE THEM FOR THE POTTER'S FIELD, AS THE LORD

DIRECTED ME."

(WORNT) and gave them for the potter's field, as the Lord appointed me.

(WTNT) and they gave them for the potter's field, as the Lord appointed

me.

(Wycliffe) and thei yauen hem in to a feeld of a potter, as the Lord hath

ordenyd to me.



(WycliffeNT) and thei yauen hem in to a feeld of a potter, as the Lord hath

ordenyd to me.

(YLT) and gave them for the field of the potter, as the Lord did appoint to

me.

Lo | cus< A

(Murdock) and | gave them for the potter's field, as the Lord directed me.
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(GNT) ko Edwkav avta £ig Tov aypov Tod KEPAPEWS, KaBa GUVETAEE

Hot Kﬁplog.
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Nestle Greek New Testament 1904

Kal E0wKoy aUTA €IG TOV Aypov TOD KEPAUEWS, KABX GUVETAEEV oL

Koplog.

Westcott and Hort 1881

Kal E0wKay aUTA €1G TOV Aypov TOD KEPAUEWS, KABX GUVETAEEY poL

K¥p1og.

Westcott and Hort / [NA27 variants]

Kal E0wKay aUTA LG TOV AypoOVv TOD KEPAUEWS, KABX GUVETAEEV poL

K¥ptog.

RP Byzantine Majority Text 2005

Kal E0wKav aUTA €IG TOV Aypov TOD KEPAUEWS, KABX GUVETAEEV poL

KVPLOG.


http://biblehub.com/nestle/matthew/27.htm
http://biblehub.com/whdc/matthew/27.htm
http://biblehub.com/whnac/matthew/27.htm
http://biblehub.com/bz05/matthew/27.htm

Greek Orthodox Church 1904

Kal EdwKay aUTA (G TOV AypoOv TOD KEPAUEWS, KABX GUVETAEE oL

Kuplog.

Tischendorf 8th Edition

Kal E0oKav aUTA €iG TOV Aypov TOD KEPAUEWS, KABX CUVETAEEY oL

KUPLOG.

Scrivener's Textus Receptus 1894

Kal Edmkav aUTa €i§ TOV Aypov TOU KEPAUEWS, KABX GUVETAEE poL

Kvptog.

Stephanus Textus Receptus 1550

Kal E0wKay aUTA €IG TOV Aypov TOD KEPAUEWS KABX GUVETAEEY potL

KUPLOG

Westcott and Hort 1881 w/o Diacritics

KOl E0WKAV QUTA ELG TOV XYPOV TOU KEPUAPEWS KaBa ouveTagev oL

KUPLOG

Tischendorf 8th Ed. w/o Diacritics

KOl E0WKAV QUTA €1G TOV XYPOV TOU KEPUPEWS KabBa ouveTagey ot

KUPLOG


http://biblehub.com/goc/matthew/27.htm
http://biblehub.com/t8/matthew/27.htm
http://biblehub.com/tr94/matthew/27.htm
http://biblehub.com/tr/matthew/27.htm
http://biblehub.com/wh/matthew/27.htm
http://biblehub.com/t8/matthew/27.htm

Stephanus Textus Receptus 1550

Kal E0WKAV QUTA LG TOV XYPOV TOU KEPUAUEWS KaBa ocuVeTAEEY oL

KUPLOG

Scrivener's Textus Receptus 1894 w/o Diacritics

Kol E5WKAV QUTA €1§ TOV AYPOV TOU KEPUPEWS, KabBa ouveTALE poL

Kupuog.

Byzantine/Majority Text (2000) w/o Diacritics

KOl E0WKAV QUTA LG TOV XYPOV TOU KEPUAUEWS KaBa cuveTageV oL

KUPLOG

Westcott/Hort, UBS4 variants w/o Diacritics

Kol E8WKAV QUTA €1§ TOV XYPOV TOU KEPUAUEWS KaBa ocUVETAEEV oL

KUPLOG

(SNT) kot eSwkav auTA €1G TOV AYPOV TOU KEPAUEWS KaBa oLUVETAEEV

oL KUPLOG

(Vamvas) xat édwkav auTa €1G TOV aypOvV TOU KEPAUEWS, KABWG pot

Tapnyyewlev o Kopuog.


http://biblehub.com/tr50/matthew/27.htm
http://biblehub.com/tr94/matthew/27.htm
http://biblehub.com/bz00/matthew/27.htm
http://biblehub.com/whna/matthew/27.htm
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(Vulgate) et dederunt eos in agrum figuli sicut constituit mihi Dominus
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(Lamsa) And | gave them for the potters field, as the Lord commanded

me.
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